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Abstraksi

Adalah sebuah keniscayaan jika satu bahasa dengan bahasa yang lain
berbeda, baik dari segi “lahir” maupun “batin” bahasa. Bahasa sangat dipengaruhi
oleh struktur dan konteks kalimat, masalah agama, pandangan hidup, budaya,
norma, dan tata nilai dalam masyarakat pengguna bahsa itu. Bahasa Arab sejak
sekian lama telah berinteraksi dengan bahasa Indonesia seiring dengan masuknya
agama Islam ke Indonesia. Walaupun banyak kata dalam bahasa Indonesia yang
merupakan kata-kata serapan dari bahasa Arab, akan tetapi hal itu tidak serta
merta menjadikan arti kata serapan dalam bahasa Indonesia mencakup arti kata
dari bahasa Arab itu, hal itu terjadi pula dalam hal struktur gramatikal.

Penulis tertarik meneliti fungsi susunan Jumlah Haaliyah atau Haal yang
berasal dari Jumlah (klausa). Ketertarikan ini muncul ketika menerjemahkan
Novel Madinatu Khariji az-Zaman karya Dr. Thalib Imron, yang sekaligus
menjadi obyek kajian dalam skripsi ini. Dengan menggunakan teori-teori terjemah
yang ada dan melalui pendekatan sintaksis dan semantik, penulis berusaha untuk
mencari solusi penerjemahan yang lebih baik.

Setelah melakukan penelitian dengan objek kajian di atas, ditemukan 1

makna yang terkandung dalam Jumlah Haaliyah jika diterjemahkan ke dalam
bahasa Indonesia. Makna-makna tersebut terbentuk disebabkan bertemunya antara
dua klausa atau lebih menjadi sebuah kalimat atau disebut juga makna

gramatikal.
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' Abdul Chaer, Pengantar Semantik Bahasa Indonesia, (Jakarta; Rineka Cipta, 111°),
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Sesaat sebelum Maghrib, dia sampai di sebuah tempat peristirahatan. la

tak melihat sebuah kendaraan pun yang parkir di depan tempat itu. Lalu ia

memarkirkan mobilnya dengan perasaan kecewa.
“Dengan + Frasa” 10l &)U alad)) dlad) o> 5

((“ Ya Tuhan, itu adalah mobilku, berhati-hatilah kalian ketika menggali..

jangan menggunakan sekop dengan kasar yang bisa memecahkan kaca

mobil...atau menghancurkan bagian mobil yang lain”.)) Amir membatin.

“Ketika + Kata Kerja”  Jaally aJU) dad) o 5 5,5l 0 3



Semua barang tersebut ada di dulam mobil, sedangkan mobil itu tidak
diketahui_keberadaannya. Sumayyah telah mengatakan bahwa Amir ditemukan
oleh beberapa orang di gundukan pasir... ....

“ Sedangkan + Kata Benda” Lally L Uk ald) e 5

O 13y i I Ao (3 )pet Sla O JUiy OF Sk Iy Jor e
et 5y o0 (3 dons O (KL ) odd aa 1 6 ) bl el W) 3 )
oY JUl (3 G g LS Sl 5, 000 (3 o

Of st £ g2l M 3 Condl @il 33,100 22ad) oo pn Bl
it adall ay ) Aad 3 SIS G Olaall 557 e Sab el gl
Al Sl da 1 ady el el g )l

Gl LA o

2y gl e 3 Led W OL Of & yodl (S0 3 gl e
Wy fclpgeds Wy alar cond ) JU) 0 53,4l ala g 63 jie pand () it
lls may LU mhge 2oV AL o ddadl) Al ais OF g A QU
OY sy e W) e juaziy Wl g (JUH) i 0 9YU 022 Y Cond) Vigh
Amsz) ) goall ma g5 ) gl Al 0dd oo A O ey OF (S8 U e 250
pey el Se dda o blazel Lol lia Wi ple Lzl L L2 )
U PRTCE RV VYRS P3P JeN [ WP IR WO ]
oL 7 5lot ke Bl 3 Adl ) el JUH g0 A L)
U oo el 0dan fo o o f Of (Se Ok oAb byl Y
aud

QA .2 N AVY (A pandl 25U Ol gdin 100 g ) (I g 3 (o gl b ¢ sl .
90 . o . phall i ¢



AU PrPRUER] ua'l_)sj T

G W i g @i Codl Ougrny S il e el
8 r ) gy o La s U i OF 15 2alnd) Lol T Ol e g 1 s
B B Y1 2R iy e

O o A r bzl (] Bl L, ) 5 05 OF (S o) 1al) L
Moay AU Al a5 ASCes o lie plie pais O (K6 o) 1 sl
e e o A 3 Ul dany o) et JUH g 1T O ) By
3 Uamedl Ul o JUE (g o) Sldanl) o s By N 3 2 g g0
VSR W R RSPWA IO PR TS 73V IR AE P AP T WM T P
3 odory U Lgablie o) Sy 8 polal) 2 al) dall Jlemzul (3 e 5y I
g gl SN

‘.;:g.ll Geamdll L3

oYy ami By O 3 codl e il Gt i) Ay
sdn Of Colll (6 i JU Jazzy L Slay La Jigdly olLSU (3 al k)
Lty SIS By g o g5 Y1 2al) 3 0 Al 0t Lz 20 oy | 2 )0
caigid) oda (1) olizwl U Lgales il (3 2ol el 2 galll gz Al e
ROCMUE TR

o opr Sl Lk AALEN & ol e Sla Of La SIL a2 (ST
£i5 g Olaall Jgls (3 Lge |l ot ligh (i ey JUH) AL J g WA
Ao aaldl ASCall 4

s b S0 of S&



Ol Ay, @ sadadl ded aa S " Olpall of et
ion S LY dralss OBV &S 3 A aalandl el YOA 2 L)
LS S e S LIS OU g

T

A A ol i Cim Ak et o) A A ol e
A5 el M Tl 3 adie L ) Y Al 3 e alie b Jlaal
Lilll g s 0 2salll Sl gl o 3 il cp B e ol By 2
Of com 1p L Aed i)l (6 yrumn pry coladl g 3 aally dadly 3Lall 0 398 L )
__,.\Atwiguwb&;uépdﬁ,&ms»@oiwwﬁfm
VOl s g 3 Jead e M Al 3 Ly

555 mS gy oyl Sy Blelp 4 Y Gl Shgdl g
il At Com oo el l 1) Aldl OU S o & gl el yi)) & gl
A ddes 3ojlzel e 4 Yl JS7 A8 Ll

Lgiked AV ley Aladt 5 JUH) e pty OF Ly Gl ety
AU Al 1 5 A o

Ju-1 .y

wlo 16 o cwadl dadl Cro ) 4l 0 6 LS JU
3 Wi o Y g IS JuS7 85 Cadl g i (4 dgmie 5 JoU)
J Jolil dniy U1 a2 OLI S 5 S ST p 8l s

" Bell, Roger T., Translation and Translating: Theory and Practice, (London; Longman,
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'" Cook, Y4¥1:1e; Elson ad Pickett, Y41%:1¢_ dikutip oleh Henry Guntur Tarigan dalam
bukunya Pengajaran Sintaksis, (Bandung; Angkasa, Y 1A¢), hal.Vt.

"' Ibid, hal. V¢,
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